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• Coordinateurs scientifiques et auteurs •

Thouraya Ben Amor est maître de conférences et enseigne à la Faculté des 
Lettres, des Arts et des Humanités (FLAH, Université de Manouba, Tunisie). 
Ses travaux de recherche sont relatifs à la lexicologie, à la sémantique lexicale, à la 
phraséologie et à la linguistique du discours. Elle a publié deux ouvrages : Le jeu de 

mots chez Raymond Queneau (2007) et Linguistique du défigement (2021).

Imen Mizouri est enseignante-chercheuse à l’Université Sorbonne Paris Nord. 
Elle enseigne la linguistique générale, la sémantique lexicale et la méthodologie de 
travail universitaire. Ses travaux de recherche portent sur l’enchaînement prédi-
catif, la lexicologie, la phraséologie et le traitement automatique des langues.

• Auteurs des articles et des comptes rendus •

Yasmine Ben Amor est docteur en littérature française, enseignante de français, 
actuellement assistante contractuelle à la faculté des Lettres de Sousse, assurant 
le cours de poésie et de morphologie flexionnelle. Auteur également de nombreux 
articles portant sur la littérature et la poésie, j’ai eu la chance de participer à des 
colloques nationaux et internationaux sur la littérature française et francophone. 

Monia Bouali est maître de conférences et enseigne à l’Institut Supérieur 
des Humanités Appliquées (ISHAG, Université de Gafsa, Tunisie). Ses travaux de 
recherche sont relatifs à la lexicologie, à la syntaxe de la phrase, à la sémantique 
lexicale, à la phraséologie et à la linguistique du discours. Elle a fait une thèse 
sur L’actualisation aspectuelle des adjectivaux prédicatifs : le cas du changement 

d’état. (2007).

Abdou Elimam était chercheur associé au CRASC (Algérie). Docteur d’Etat 
(Université de Rouen) en Linguistique et Professeur des Universités. Enseignant dans 
les universités de Paris 3 Sorbonne Nouvelle - Université de Rouen - Naplouse - Sfax - 
Oran et Tlemcen. Auteur de nombreux travaux de sociolinguistique du Maghreb 
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(plus particulièrement sur la défense du maghribi), de linguistique énonciative (courant 
culiolien). Quelques ouvrages : La maghribi, alias ed-darija. La langue consensuelle 

du Maghreb (1997, 2015), Après tamazight, la darija (2020), L’à-dire et le dit (2021).

Abdelouahed Hajji est Professeur de l’Enseignement Supérieur Assistant à l’uni-
versité Moulay Ismaïl – Meknès. Titulaire d’une thèse de doctorat sur la critique littéraire 
« Les critiques-écrivains et la théorie de la littérature à l’ère de la postmodernité – 

Kilito et Kundera : étude comparative ». Il a publié plusieurs articles sur Milan Kundera 
et Abdelfattah Kilito. Ses recherches abordent la critique littéraire, l’hybridité dans les 
littératures marocaine et française. Il a coordonné avec Mohamed Ouhadi et Atmane 
Bissani les actes du colloque international organisé par la Faculté Polydisciplinaire 
d’Errachidia : « Littérature (s) et mythologie (s) : textes, contextes et interprétation 

- En hommage aux Professeurs émérites Marc Gontard et Bernoussi Saltani » (éditions 
Sagacita Tanger – 2023). 

Leila Hosni est maître-assistante à la Faculté des Sciences Humaines et Sociales 
de Tunis. Ses travaux portent sur la lexicologie, la syntaxe et la sémantique. 
Elle s’intéresse essentiellement à la notion de «  Texte  ». Elle a publié un ouvrage 
intitulé L’Anaphore prédicative (2022).

Dhouha Lajmi est maître-assistante à la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines 
de Sfax (FLSHS, Université de Sfax, Tunisie). Ses travaux de recherche sont relatifs à la 
sémantique lexicale, à la phraséologie, à la traduction et à la dialectologie. 

Salah Mejri, professeur émérite (Sorbonne Paris Nord-France et Université de 
la Manouba-Tunisie), a dirigé plusieurs structures de recherche, dont Lexiques, 

Dictionnaires, Informatique (LDI, UMR 7187) et plusieurs projets de recherche nationaux 
et internationaux. Il a publié plusieurs ouvrages et un grand nombre d’articles. 
Ses séminaires portent sur la linguistique théorique (prédicat, fonctions primaires, 
articulations du langage, unités linguistiques, etc.), le lexique, la syntaxe et la séman-
tique. Le figement et la phraséologie y jouent un rôle central.

Béchir Ouerhani enseigne les sciences du langage et la traduction à la Faculté 
des Lettres et des sciences humaines de Sousse (Université de Sousse-Tunisie). Il est 
membre de l’unité de recherche Traitement informatique du lexique UR11ES45. 
Ses travaux portent notamment sur la description syntactico-sémantique de la prédi-
cation non verbale et la phraséologie arabes, la métalangue du discours linguistique 
arabe et de la problématique de la traduction de la terminologique des sciences du 
langage vers l’arabe, ainsi que l’approche contrastive de ces questions. Il a également 
réalisé un certain nombre de traductions, linguistiques et autres, entre le français et 
l’arabe.
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Angelo Sampaio est maître de conférences à l’Université Fédérale de Bahia (UFBA), 
où il enseigne le français langue étrangère. Tout au long de son parcours académique, 
il a effectué un séjour d’échange universitaire à l’Université Rennes 2 (2011) ; il a 
été assistant de langue portugaise dans l’enseignement secondaire à l’académie de 
Clermont-Ferrand (2012/2013) et il a fait deux séjours de recherche à l’Université 
Sorbonne Paris Nord en direction de M. Salah Mejri (2020 et 2022/2023). Doctorant 
au sein du programme de post-graduation en langue et culture de l’UFBA, il mène 
des recherches dans le domaine du lexique avec une focalisation sur la phraséologie. 
Son intérêt se porte sur la linguistique théorique, englobant des domaines tels que 
le lexique, la syntaxe, la sémantique et la pragmatique, dans le contexte de l’ensei-
gnement du français langue étrangère à des apprenants Brésiliens.

Lichao Zhu, maître de conférences en sciences du langage du laboratoire CLILLAC-ARP, 
Université Paris Cité. Il s’intéresse à la formalisation lexico-sémantique notamment au 
moule linguistique dans un contexte multilingue, par le biais de simulation à l’aide 
d’outils d’analyse de traitement automatique des langues, dont le réseau neuronal pour 
la traduction automatique. 

Anissa Zrigue est maître-assistante à la Faculté des lettres et sciences humaines de 
Kairouan (Tunisie). Elle est la coordinatrice de la « Cellule de promotion des pratiques 
pédagogiques » de l’Université de Kairouan. Ses travaux de recherche s’inscrivent dans 
le domaine de la parémiologie et de la phraséodidactique. Elle a publié deux ouvrages : 
Les proverbes in situ (2021) et Le continuum parémiologique du traitement lexicogra-
phique aux pratiques parémiodidactiques (2022).
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